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MODERN UKRAINIAN PUBLICATIONS
OFTRANSLATED CHILDREN'SLITERATURE

A.Y. Zdrazhko (Kyiv)

Thearticle deal swith the historiographical research of the publications of Ukrainian translated children’sliterature
at the beginning of XXI century. It observes economic, social and demographic causes that have influenced the
work of modern Ukrainian publishing houses and translators of children’s literature.
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3apaxkko A.€. CyuyacHi ykpaiHcbki BUJaHHS NepeK/IagHOl JUTAYOI JiTeparypu. CTaTTIO NPUCBIYEHO
icropiorpadigHOMY JTOCIIKEHHIO BHIaHb YKPaiHCHKOI AUTSIUOI MepeKIaaHoi JiTeparypu nodarky X XI cTomiTrs.
B po6oTi ZOCTiKYIOTECS €KOHOMIUHI, COIiabHI Ta AeMorpadidHi YHHHUKY, SKi BIUIMHYIH Ha PoOOTY CydacHUX
YKpalHCHKHX BUABHUIITB Ta MEPEKIIagadiB TUTIIO] I TEPaTypH.

Kurouogi ciioBa: mutsaa jmiteparypa, mepekiiaz, yKpaiHChbKi BUIAHHS IIePEeKIIaHOl AUTSIOL T TepaTypH.

3apaxxo A.E. CoppeMeHHbIe YKPaUHCKHe U3JaHM NIePeBOAHOM 1eTCKOii 1uTepaTypbl. CTaThs IOCBSAILEHA
HCTOpHOTpadUECKOMY NCCIESIOBAHHIO N3JAHUN YKPAHCKON AETCKOM MepeBOIHOM IuTepaTypsl Hadana X X1 Beka.
B pabore uccnenytoTcst SJKOHOMUYECKHUE, COLMAIbHbIE U AeMorpaduueckue GakTopbl, KOTOPbIE IOBIUSAIN Ha PadOTy
COBPEMEHHBIX YKPaUHCKUX U3aTeIbCTB U IEPEBOTUUKOB IETCKOH JIUTEPATYpPHL.

KuroueBble ciioBa: nerckas IMTEpaTypa, NEPEeBOJ, YKPAHHCKHE H3IaHNS IEPEBOIHOM AETCKOI INTepaTypH.

The unprecedented boom of trandated children’s
books over the last few decades and the noticeable
ascensoninthequality of thesetrandations happened
as a reault of the professonal development of the
trandation business. It isthanksto Ukrainiantrandators
that Ukrainian-speaking childrenfrom al over theworld
cangepthrough L. Carroll’smagical looking-glassand
embark on adventuresinto thefascinating world of R.
Kipling's stories and visit luscioudly sweet Charlie's
Chocolate Factory. These processeswereaccompanied
by aprominent increase of scholarly interestin Ukraine
and all over the world. All these factors couldn’t but
influence the quality and quantity of Ukrainian
publicationsof trandated children’sliterature.

The article observescrucial economic, socia and
demographic causesthat influence thework of modern
Ukrainian publishing housesand trandatorsof children’s
literature. The relevance of thearticleisconnected
with the appearance of new trandationsof children’s
literature together with somereeditionsof Soviet-time
trandations and the need of adults, who control the
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process of children’s reading, to choose the best
publications for their educatees. The object of the
work iseconomic, social and demographic factorsthat
rule the current process of publishing of trandated
children’s literature. The subject of the article
is modern Ukrainian publications of translated
children’sliterature. Thisarticle saimisconnected with
specification and description of the most prepotent
factorsthat influence thework of moderntrandators
of children’sliterature and Ukrainian publishing houses.
Trandations from English into Ukrainian of the
children’s literature, published interviews with
translators, bibliographical indices of Ukrainian
publications of trandated children’sliterature serve
asthe material for thisarticle. The perspective
of thiswork isto foresee the developing tendencies
of translated children’s literature expansion
and formulization of long-term plan of popularization
of children’sreading.

Thelast few yearsof thefirst decade of XXI century
gave Ukrainian children new series of trandated
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opuses. There appeared new names of trangdlators of
children’sliterature, while new works of well-known
to young audience metaphrastswere published aswell.
Popular children’s publishing houses continued their
work, while there appeared the new ones, which
commenced their active work.

Although thereisasufficient risein the number of
publications of trandated children’sliterature at the
beginning of the 21 century, these figures appear to
be feeble compared to successful Soviet times (the
end of 1980s). Publishing venturepecidigsfind severd
main causes of such situation at the book market.
Together with economic (decrease of population’s
purchasing capacity, high price of thebooks) and socia
problems (generd declineinreading), demographic
problems are often named as a main reason of
children’sbooks publication decrease. At the beginning
of the 1990sthe population of Ukrainewasabout 52
million people; in2010it decreasad to 46 million people.
This statistic regards children aswell. In 2008 there
were 8,695,000 peopleintheagegroup upto 17, the
next year thisnumber decreased by 122,000[1, c. 1].
Dueto continuousdeclinein birth rate during the last
century, the percentage of childreninthetotal population
decreased from approximately 40% at the beginning
of the XX century to 15% at the beginning of XXI
century.

As per the data of State Statistics Committee of
Ukraine the number of inhabitantsis still decreasing.
The average populationsin January-September 2011
comprised 45,721,908 persons. In 2001 Ukraine
recorded thelowest birth rate ever recorded in Europe
for anindependent country: 1.08 child/woman. During
this year the number of children born was less than
half of that bornin 1987. But according to the official
datain 2012 the number of personsin the age group
from O to 14 increased by 14.4% and comprised
6,531,500 persons. Thenext census, whichisscheduled
to take placein 2013, promisesto bemore optimistic.

Digtinct disequilibriaformed at the Ukrainian book
market: predominance of reeditionsover publications
of new trandations, dominance of the books published
for the youngest age group. As an example, in 2008
thenumber of reeditionsamost equaled the number of
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new trandations. Publishing house “ Shkola” did not
issue any new trandationsof children’sliterature; the
familiar Soviet-time publicationswere reedited once
again: “Xaruna psaapka Toma” by Harriet Beecher
Stowe (trandated by V. Mytrophanov), “Pizassua
sauaka” by Charles Dickens (translated by
N. Koshmarenko), “3aryonenuii cgit” by Arthur
Conan Doyle (trandated by M. Ivanov), “Ipuroau
I'ekenpbeppi @inna” by Mark Twain (trandated by
|. Steshenko). At the same time publishing house
“Egmont Ukraine” presents a number of new
trandationsto young readers. Within the boundsof the
series “Thinking spot” (“Homy Tak Oysae”) the
publishing house issuesthefollowing storiesfor pre-
schoolers: “ Doesit float” (“Yomy miasae i), “ How
doesthegardengrow” (“ SIk pocte ropox”),” How do
you jump so fast” (“ STk Tu cTpubaent Tak npymko”),
“What is the use of insects’ (“fIka kopucTh Big
komax”), “Wheredid thepuddlego” (* Kyau moainacs
kamoka”), “ Wheredoesthefog comefrom” (“3sinku
Oepetnscst Tyman”). This series was trandated by a
researcher of translated children’s literature
V. Radchuk. Inthisseries, the main charactersof the
stories teach young readers to observe the world,
mastering specific skills. V. Radchuk mentions that
these books are created by the peoplewith pedagogic
talent and cheerful mood; but he also pointsout that
sometimesthey make mistakesin the English language,
useillogical condructions, and tolerate understatements:
“There also can be harsh educational moments that
areinconsistent with our pedagogical traditions’ [2,
c. 15]. So the translator has to correct all these
mistakes, discrepanciesand change thetext for better
understanding by young readers.

Vitaliy Radchuk points out that a trandator of
children’sliteraturemust be mindful of the particularity
and specific features of the opus to be trandated:
“Children have special mentality, their own needs, that
iswhy atrandator hasto be ableto come back to his
or her childhood and look at the world with afresh
amazed look” [2, c. 15]. Adultsoften forget the way
they saw theworld when they were children. A problem
of misunderstanding has always existed between
childrenand adults, even their language differsgrestly.
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That iswhy children’sbook writers, who canreturnto
their own childhood and spesk the samelanguage with
amodern child, areaso good trandators. V. Radchuk
gives the names of D. Bilous, N. Zabila,
D. Cherednychenko as an example of such. But a
trandator should not focusonthe very young audience,
he or she should havealittlebit older childinmind, as
young readers should not be stuck at the same
intellectud leve, atrandator should lead the child aheed,
develop therecipient’sreading skills, engage children
into an exciting, fascinating game, showing them the
treasuresof thelanguage, variety of parlance methods.

New series, that introduce trandations of English-
language opusesto Ukrainian children, also appear in
the publishing houses*” KrainaMriy” (“Zoloti kazku”,
“Atlasy ta enzyklopediyi”, “Hochu vse znaty!”,
“Ulyubleni knyzhky”), “Mahaon-Ukraina”
(“Enzyklopediyadlyadopytlyvyh”, “ Znayomi zviri”),
“Folio” (“Dytiachyi svit”, “Biblioteka svitovoi
literatury”). Ukrainian publishing houses start
introducing agreater number of reference editions,
encyclopediasand atlasesfor their youngest readers.

In 2010 “Kraina Mriy” presented to its young
readers several books, such as “The Prominent
Figures. TheFull lllustrated Encyclopedia’, “The Full
Illustrated Encyclopedia of Erudite” (trandated by
O.Feschenko), “The History of Inventions’, “The
History of Science” (trandated by O. Zdir), “ The Full
Illustrated Encyclopediaof aWhyer” (trandated by
A. Gorobets), “ TheFull lllustrated Encyclopediaof a
Schoolchild” (trandated by M. Segenand T. Mart). In
2011 this publishing house continued itswork on the
trandation of children’s reference editions, having
presented “The Great Book of Young Explorer”
(trandated by V. Nalyvanad), “ History of Geographical
Explorations and Discoveries’, “History of Space
Exploration” (translated by R. Feschenko).

The publishing house“ M ahaon-Ukraind’ hasaso
introduced a great number of children’s reference
editions. In 2010 this publishing house presented the
following books to its young audience: “ The Great
Illustrated Encyclopediaof Erudite”, “ Encyclopedia
about Animals. From Amoeba to Chimpanzee”,
“Where, what and when?’, “How do the Machines

Work: Children’s Encyclopedia’, “Children’s
Encyclopedia. Space. Earth. Science. Technology”,
“Universal Encyclopedia of a Schoolchild”,
“Encyclopediaof Sensations”. In 2011 thispublishing
house continued itswork onthetrandation of children’'s
reference editions, having published “The Great
[llustrated Encyclopediaof Dinosaurs’, “ How, where
andwhy?’, “ Ancient Rome”.

In 2010 Kharkiv publishing House “Factor”
introduced to its young readers a new reference
edition —"Universal Children’sEncyclopedia’; Kyiv
publishing house “Pero” presented two children’s
encyclopediaswritten by G. Edwardsand H. Russel
and translated by M. Doboni — “Ocean” and
“Transport”, the same year “Pero” published an
encyclopedia“ Oxford. The First Encyclopedia. Start
aWonderful Adventureinthe World of Knowledge!”
by E. Lengli trandated by K. Zinkevych. In 2011 the
publishing house* Pera” presented children’sreference
edition “Everything You Wanted to Know about
Dinosaurs. Ask T-Rex” by J. Bruce translated by
M. Doboni.

Albeit there appear some new seriesof trandated
children’sliterature a the Ukrainian publishing houses,
children’sliterature composes only 8-9% of thewhole
book market. One of themainfactorsof thechildren’'s
reading crisisisthe level and the quality of national
book publishing. According to statistical data of
Ukrainian Central Inditute of Bibliography the number
of copiesof publicationsfor childrenin 2009 compared
to 1990 diminished by 11 times. According to the
research pursued at the department of bibliology of
Kharkiv StateA cademy of Cultureby OlgaLytvynenko
thelast five years are characterized by alow number
of the issued children’s books per capita [5, c. 6].
According to demographic data of State Statistics
Comitee of Ukrainein 2005 therewere 0,5 booksfor
children (as per the number of copies) published per a
child aged between 3 and 18, in 2006 — 0,4 books, in
2007 — 0,7 books, in 2008 — 0,8 books, in 2009 —
0,7 books. According to thedataof bibliogragphica index
“Ukrainian Publications of Trandated Children’s
Literature from 1900 to 2011” the mean value of
pressrun of children’sliterature opusescomprised about
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5000 copiesper oneopusin 2005, 6500 copiesper one
opusin 2006, dmost 8000 copiesper oneopusin 2007,
approximately 10000 copies per oneopusin 2008 and
approximately 10000 copies per oneopusin 20096,
c. 101-123]. It should be pointed out that the pressruns
of Ukrainian publishing housesin 1980scomprised from
65000 to 150000 copies per one opus [6, c. 69].
Ukrainian publishing housesexplainthesmall pressruns
of their publicationsby economic crisisat thetime of
which the paying capacity of population slumped.
Director and editor-in-chief of the publishing house
“Navchalna Knyha “Bogdan” gives the following
comments on the current position of Ukrainian
publishing houses: “ The crisis redounded upon the
pressruns and sales. Expensive books (such asde luxe
gift edition of the book “ Tak co6i ka3ku” by Rudyard
Kipling) are not being bought. A conceived one-
hundred-volume series of world classicsfor children
“Svitovyd” ishindered, asour publishing house cannot
sell 5000 copiesof the pressrun for morethan 5 years
now” [1,c. 3].

Other Ukrainian publishing housesareinthe same
difficult situation. Deputy director of the publishing
house“A-BA-BA-HA-LA-MA-HA” Andriy Dolgov
informsthat the main attention of their publishing house
isplaced upon thequality of the publications Asaresult
the book range is comparatively small. Due to the
economic crisisthe publishing house hasnot raised the
pricefor itsbooks, athough the pricesfor printing and
paper have increased by 40-50% [1, c. 3].
Nevertheless, A-BA-BA-HA-LA-MA-HA continues
itsactivity at theexpense of reduction of itsown profit.

As per theinformation given by Maryana Savka,
the editor-in-chief of the publishing house
“Vydavnytstvo Starogo Leva’, the enterprise issued
11 new editionsin 2009, as the new books are sold
much better than the ones children have already been
introduced to. But dueto thecrisisal thebook items
were sold several hundred copies less than it was
expected. Owingto this, the publishing house lacked
the current assets [1, c. 4]. Nevertheless, the
management of the publishing house observes some
positivetrendsat the Ukrainian book market aswell:
the salesover the Internet aregrowing. Although these
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sdesdo not earnthe sable profit, they spark theinterest
of Ukrainianaudienceinthe book.

Along with the publishing house “Vydavnytstvo
Starogo Leva’ new editions are also issued by
publishing houses“ KrainaMriy”, “Mahaon-Ukraind’,
“Folio”, “Pero”, “A-BA-BA-HA-LA-MA-HA",
“Shkola” and others.

In 2011 the publishing house “Kraina Mriy”
presented a collection of Oscar Wilde' sstoriestitled
“Bopsuuit xmomuuk”. This book comprised two
collectionsof O. Wilde sfary tdesand stories “House
of Pomegranates’ (“TheYoung King’, “ The Birthday
of the Infanta”, “ The Fisherman and hisSoul”, “ The
Star-Child”) and“ TheHappy Prince and Other Stories”
(“TheHappy Prince’, “ TheNightingale and theRoseg”,
“The SdfishGiant”, “ The Devoted Friend”, and “The
Remarkable Rocket”). It was trandated by a well-
known trandator TatianaNekriach asfar back as2009.
The book was waiting for itsintroduction to young
Ukrainian readersfor two long years.

T. Nekriach does not make any indulgences for
children’sbetter understanding in her trandations, as
she believesthat children’sintellectua level isvery
oftenunderestimated. That iswhy thetrandator argues
against the usage of adaptation: “ Excessive adaptation
is an adjustment to the child’s level, but this level,
accordingto theresearch of T. Chenigivska, Doctor
of Biological Sciences, who deals with biological
problems of linguisticsand linguistic problems of the
child’'smind, isextremely high” [3, c. 40]. That iswhy
having transfused Oskar Wilde's style and not having
made any adaptations, thetrandlator was able to make
the text understandable for children: children were
laughing and crying at the same moments as if they
werereading theoriginal book.

T. Nekriach believesthere should beno division of
translators into children’s trandators and adults
trandators. She believesthat trandator’ smaintask is
to transfuse author’ sfeelings, style and originality of
his or her nature in order to reach the dynamic
equivalence[3, c. 40].

Among the new editions of Ukrainian publishing
houses are Frances Burnett's “ The Secret Garden”
published by “ Svichado” intrandation of N. Rymska,

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

3ICTABHI CTYAII TA NEPEK/TAJOSHABCTBO

Diana Jones “Howl’sMoving Castle, published by
“Vydavnytstvo Starogo Leva’ in translation of
A. Porytko, Andy Dixon’s" Dragon Quest (Usborne
Fantasy Adventure)” published by “KrainaMriy” in
the translation of V. Nalyvana and many other
fascinating books. The publishing house* KrainaMriy”
issues special collections of fairy tales for boys and
girls. O. Zozulyatrandates S. Davidson’sbook “ Kazku
U1 Masenbkux aisdarox” and a collection named
“Haiikpamti ictopii mis miaarok” for girls; and
K. Danes’ book “Kasku 11 MajgeHbKUX XJIOIMYUKIB”
and a collection named “Haiikparui icropii as
xytorruukis” for boys.

This same year the publishing house “ Shkola”
introduces a full trandation of J. M. Barrie’s novel
“Peter Pan”. Thenovel wastrandated by N. Kosenko.
At the sametime the publishing house “ Vydavnytstvo
Starogo Leva’ issuesthesamenovel inthetrandation
of N. Trohum. Theyear beforethisbook wastrandated
by V. Panchenko and issued by the publishing house
“Mahaon-Ukraina’. E. Porter’s " Pollyanna” isalso
published by “National Book Project” (intrandation of
B. Gor) and “Kraina Mriy” (in translation of
V. Nalyvana). Asit can be seen from the examples
given above plurality isvery common for the modern
Ukrainiantrandations.

Conseguent on an unfavorable situation at the
Ukrainian book market at the beginning of 2013
11 publishing houses announced their decisontojoin
into “Ukrainian Book Alliance” in order to create a
retail chain speciaizing in selling Ukrainian booksat
reasonable prices directly from the publishers. The
members of the alliance request an allocation of
municipal land plotsfor the created book retail chain.
The booksare going to be sold there at onereasonable
price al over the country [4, c. 9]. This can save
Ukraine from the crisisof children’sreading, asit is
known that the majority of parents do not have a
cgpability to dlocatemoney from their household budget
for an expensive children’sbook. M ost bookstoresand
huge supermarkets, which amongst other booksalso
offer trandated children'sliterature, usualy put higher
pricesthan those that are required by the publishing

houses. For example, according to the investigation,
carried out as a part of thiswork, the pricesfor the
same book can differ from one placeto another from
4-5 hryvnas up to 65 hryvnas. The appearance of such
publicationsat the reasonable priceswill help theyoung
readersto meet another cultureand itsfolkwaysthrough
high-quality trandated children’sliterature.

Dueto economic, social and demographic factors
the position of Ukrainian publishing houses at the
beginning of XXI century deteriorates rapidly: the
prices for printing and paper increase, while the
purchasing capacity of the nation and country’s
population decrease. Publishershaveto delay theissue
of some trandations (sometimes even the series of
trandations), to issue the new publications at the
expense of reduction of their own profit, to cut down
the personnel, to engage benefactor’s aid. But the
apologists of Ukrainian word continue their work at
thetrandationsof English-language opusesof children’s
literature: well-known Soviet-time trandations are
reedited; thewhole seriesspecializing in publication of
English-language authors opusesappear.
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